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MICIIE KBA3IPEAJITI Y BEPBAJII3AIII KOHIEITY “POWER” ¥
KOHILEITYAJIBHOMY ITPOCTOPI AHITTOMOBHOI CEPII ®EHTE3I-POMAHIB
K. P. P. MAPTIHA «IIICHSA JIBOAY I HIOJIYM’5D»

AHoTanis. Y crarTi HaBOJATHCS pE3yJbTaTH aHali3y KOHIENTYaJIFHOTO IMPOCTOPY XYAOKHBOTO TBOPY
Yyepe3 BH3HAYEHHS HOro KIIIOYOBMX KOHIIETITIB Ta aHall3 iX acoIiaTHBHO-OOPa3HMX Ta JIEKCHYHHX
pernpesenTanTiB. OcoOnuBa  yBara IpuAiJIeHa BU3HAYEHHIO  B3a€MO3B’SI3KIB  MDK  TaKUMH
JIHTBOKYJIBTYPHUMH TTOHSTTSMH SIK «KOHIIENT» 1 «peatii», 1o (GOpMYIOTh MPEACTABICHY Y XYAOKHBOMY
TBOP1 KapTHHY CBITY, @ TakoX OOTPYHTYBaHHIO (PyHKIIOHAJILHOTO TIOJNIS 1 poINi KBa3ipeasii y TBOpeHHI
ABTOHOMHOTO 1ppeasIbHOTO CBITY (peHTe3i. AKIIEHT Ha peaisx Ta KBasipeaiiisx K CKJIaJOBUX YacTHHAX
Xy/IO)XHBOTO TBOPY OOYMOBJICHHI THM, IIO JOHHMHI BOHM PO3INISAAIMCS SIK JIHTBICTUYHI OJMHUIN 1032
XyJTOXHIM TEeKCTOM, a iX (yHKIIT y KOHTEKCTI caMOro TBOPY HE BpaxOBYBaJIHCS. 3 ONIIAY Ha Ie
BCTAHOBJIIOETHCS MiCIle pealliii Ta KBasipeaniii y (opMyBaHHI >KaHPOBO-KOMITO3HIIITHUX 0COOIMBOCTEH
JiTeparypu kaHpy (eHTesi, sika Ha JaHOMY eTall 3HAXOAWTHCS Ha ITKY IMOIYNISPHOCTI, BU3HAYAETHCA 1X
POJb Y TBOPEHHI Takoro (GeHTe31HHOro MpoCTOpY, KU BiAMOBiNaB OW yciM BUMOTraM i KaHOHaM JTaHOTO
JKaHpy, 30KpeMa BHMOTraM BHCOKOTO ¢eHrte3i. B OCHOBI mpeacTaBleHOro y cTarTi AOCIHIIKEHHS
3HaXO/INThCS aHami3 3aco0iB peanizauii konnenty “POWER” B aHIIOMOBHIH Bepcii BCeCBITHBO BiZJOMOT
cepii pentesi-pomanis /x. P. P. Maprina «IlicHs b0y 1 momym'sp», y IEHTPI CIOKETY SKOTO 3HAXOAATHCS
pi3HOMaHITHI crtocobu 60poThOH 3a Biady. B paMkax maHOTO JOCITIKCHHS BU3HAYAETHCS CYTHICTD BTl
SIK YHIBEpCaJbHOTO aTTpakTopa sl OUTBIIOCTI MEPCOHaXIB Card, 3IMCHIOEThCS aHalli3 CEeMaHTHKU
3arojIOBKiB KHIDKOK card 1 iX CEMaHTHYHOIO pajiyCy B TEKCTi, PO3IISNAIOTHCS SIBHI Ta IPHUXOBaHi
JoKepena Biuany 3a Tumoioriero @perya i PeiiBena, a Takoxx Mexi i 3aco0M peaizarlii BIaad Ha OCHOBI
psimy cucTeM KBasipeaiil carm.

Kuaro4oBi ciioBa: Bitaja; KBasipeaii; KOHIENT; KOHICITyaTbHUN TIPOCTip; PEeHTE3I.

1. BCTYII

IMocranoBka npodiemu. Ha choronHinmHii AeHp yBara 6ararboX JIIHTBICTUYHUX JOCTIKEHb
30CEPEKY€EThCSl HAacaMIepe] Ha B3a€MO3B’S3KaX MK MOBOIO Ta KYJIBTYpOIO, MHUCICHHSM Ta
KyJbTYPOIO, KOTHITUBHUMH CTPYKTypaMH Mi3HaHHA 1 MOBHUMH (opMamu. 3 Oy Ha I TeHICHI]
0CO0IMBOI BaXKITMBOCTI HAOyBa€e aHaJli3 TAKUX KYJIBTYPHO-MOBHHX MOHSATH SIK «KOHIIETITY 1 «peaiiy.
AHai3 KyJlbTypH 1 pi3HUX HAI[iOHAJIBHUX KApTHH CBITY BBAXKAETHCS 3a JOLIJIBHE 3[IHCHIOBATH Ha
OCHOBI JIiTeparypH. 3BaXkaro4u Ha Cy4acHi JIiTepaTypHi TEHACHIi1, HE MO)XHAa OMHHYTH YBaror TOu
¢axT, 110 0COOIMBOIO MOMYJISPHICTIO HApa3i KOPUCTYETHCS KaHp (peHTesi, AKuil Ha JaHOMY eTari 1
K JIITEpaTypHE SBHIIE, 1 IK KOHLENTYaJIbHUI TPOCTIip, 110 Ma€ BIACHUNA Haldip pealii, € Maibke He
JIOCHIJKEHHM.

OnHuM 13 HaMOLIBII BIJOMHUX 3pa3KiB (eHTE31HHOI JiTepaTypH, SIKMH BKE JEKUIbKAa POKIB
MOCTILJTh 3HAXOAUTHCS Ha MKy MOMYJISPHOCTI, 30KpeMa 3aBJIsSKU CBOil eKpaHi3alii B paMKax cepiaiy
«I'pa mpecTouniBy», € cepis poMaHiB aMEPUKAHCHKOTO MHCbMEHHUKA 1 cueHapucta J[x. P. P. Maprina
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“A Song of Ice and Fire” («IlicHs npomy i momym’si»). B OCHOBI CIOkeTy caru JeXHuTh 00poThOa
MEPCOHAXKIB 32 BIAAY Ha PI3HUX PIBHAX — OOPOTHOY, 3 SIKOIO MU CBiJIOMO YM HECBIJJOMO CTHKAEMOCS
1 B peaJIbHOMY CBITI UM HE IIOAHS. SICKpaBicTh Ta peanmicTHYHICTh 300paxenoi J[x. MapTiHoM «rpu
y TIpecToyiny 3a0e3Meuy€eThCcsl BEIMKOIO0 KUIBKICTIO KBa3ipeaiid, SKi HaOIMKaloTh ippeabHUi CBIT
710 PeajbHOTO.

AKTYaJIbHICTh CTaTTi 3yMOBJICHA MiJBUILEHHIM HAyKOBOTO 1HTEPECY /10 KOHIIETITYaJIbHOTO
MPOCTOPY XYAOKHBOTO, 30KpeMa (heHTEe31IHOTro, TBOPY, CIOCO0IB XyI0KHBOTO O(POPMIICHHS HOTO
BepOaTi30BaHMX KOTHITHBHMX 00pa3iB (KOHIENTiB) dyepe3 peami 1 KBa31pean11 Ta iX
(YHKILIOHATBHOTO MOTEHIIaNy, 0 € MPUHIXWIIOBO HOBUMH HANPSIMKAMHU JOCIIJDKEHHS Y Cy4acHId
JHTBICTHIII.

Meta crarTti — BcTaHoBUTH 3acoOu BepOamizanii konmnenty “POWER” y cepii ¢enresi-
pomaniB /x. P. P. Maprina «IlicHs 101y 1 OTYM’ sD».

2. TEOPETUYHE OBIPYHTYBAHHS

VYoepmie  BaXKIMBICTH  IMOCHIZIOBHOTO  0araroacrekTHOTO — aHalmizy  Tekcty  (#oro
KOHIIENTYaJbHOTO HAaroBHEHHs) omucaB lanbnepin y cBoiii MoHorpadii «Tekcr sk 00'ekT
JTIHTBICTHYHOTO JTOCHTIDKeHHs». Hapa3i y MOBO3HAaBCTBI BHOKPEMIIIOIOTHCS JBa MIAXOAH [0
BHUBYEHHS KOHLIENTIB y XyJIOKHBOMY TEKCTI: «BIJICHCTEMHHH MiIXi/1», 0COOIMBOCTI SAKOTO 3HAMIIUIN
CBO€ BiloOpakeHHS B aHali3i KOHIENTiB y poborax BexOunpkoi, balymkina, Bopkauosa,
Ky3bMiHOT; Ta «BiITEKCTOBHIA MiAX1A», TOCTIKyBaHUH Hacamnepea MacnoBoro Ta baGeHko.

JloCHiKeHHSI KOHIENTIB y paMKax SK KOTHITUBHOTO, TaK 1 JIHTBOKYJIBTYPHOTO MiJXOJiB
3HaxoquMo y mpaisix I[lomoBoi, Crepuina, KyOpskoBoi, CremanoBa, Cnmmikina, Bopkauosa,
Konecoa, Macnogoi, Temii, Kapacuka. Ananizy peaniii npucssiueHi poboru Briaxosa, ®nopina,
Bunorpanosa, 3opiBuak, ®eHeHko.

B pamMkax KOTHITMBHOTO MiAXONy MOHATTS «KOHUEenm) TIYMAuUTbCA SK CIOCIO MOSCHEHHS
MEHTAIBHHX 1 ICUXIYHUX JDKEPE JIFOACHKOI CBITOMOCTI, iH(popMaIliiiHa CTPYKTypa, sKa BioOpaxae
3HaHHS, TOCBiJI, TaM’SITh, MEHTAJIbHUI JIEKCUKOH JIIOIMHH, BITOOPaXEHHS TaK 3BaHOI «BHYTPIIIHBOT
MOBW» JtonuHU (lingua mentalis) 1 KapTHHY BiIOOpa)KeHHS 30BHIIIHBOTO CBITY B MCHXILl
ocobu (KyOpsixoBa, 1996, c. 90). 3a miHrBOKYJABTYpHHM IiJXOAOM KyJbTypa € BiJOOpa)KCHHSM
MIEBHOI CYKYNHOCTI KOHIENTIB 1 iX B3a€MOBIJIHOCHH y MeXaX MEBHOTO HApOJIy, a caM KOHIIENT €
OCHOBHHM IIUISIXOM BiJTOOpa)KeHHs KyJIbTYPH B 1HIUBIAyaJIbHIN Ta KOJEKTHBHIN cBigomocti (JliTsra,
2013, c. 48-50).

JloCHiKytouM THTAaHHS KOHIENTIB Ta Oe3MoCepeiHbO IUIOMMHA iX (DyHKIIOHYBaHHS,
3’SCOBY€EMO, 110 BOHU HE € aBTOHOMHUMH, a OT)KE€ BOHH HE MOXXYTh iICHYBaTH 130JIbOBAaHO OJIUH BiJI
oxHoro. J{o Takoro BucHOBKy aiiinuim it [TomoBa ta CrepHiH. BueHi onmucyoTh B3a€MO3B’SI3KH MiXK
KOHIENTAMU $IK TOTYXKHI, MIIIHI YTBOPEHHS, 3ayBaXyIOUH, [0 KOHIICNTH MOTCHLIHHO MOXYTh
dbopMyBaTH CHCTEMHI MHOXXMHU Ta 00’ €IHYBAaTHCS B MeXaX KOHIICTITYaJIbHOTO TIPOCTOPY B
KOHIIETITOC(EPH.

[Tig TepMiHOM «KOHYenmyanbhuii RPOcmip» MA€ETHCS HA yBa3i MEBHA OAMHHUINO IMPOCTOPY
(vacTMHA TUIOMIMHU OO €KTHBHOI pEaJbHOCTI), B MEXaxX SKOI yTBOPIOIOTHCS, MOOYTYIOTh 1
PO3MIHPIOIOTEC pi3HOTO poxy KouuenTtH (JleontoBmu, 2002), siki 00 €AHYIOTBCS y THUIOBI W
aKTyaJIbH1 JUIs Ti€l 4K 1HIIOI JIHTBOKYIBTYPU KOHUenmocgepu. B3aeMo3B’s130K MK JBOMA
3a3HaY€HUMH MOHATTSMHU MOXKHA OTMHMCATH TAaKUM YMHOM: KOHIENTYaJIbHHIA MPOCTIp € MPOCTOPOBO-
YaCOBUM KOHTHHYYMOM (y MeKaxX I€BHOI IUIONIMHHU, /1€ PEai3yloThCsl KOHIENTH), y SKOMY
BiIOYBA€EThCSI TPOIEC KOMYHIKaIii, a KOHIenTocdepa — Ie CBOEPILAHMIA Kapkac, (QyHIaMEHT
(dbopMyBaHHS 1 iICHYBaHHSI LIbOTO IPOCTODY.

J10 OIMHHUIIB, 1110 TTOB’SI3yI0Th KOTHITHBHI YSBJICHHS 3 KYJIBTYPHUMH, 1 sIKi MOXKHA BiTHECTH JI0
3ac00iB TBOPEHHSI 1 BTUICHHS CHENU(IYHUX KOHIIENTIB, TOOTO TaKWX, IO JIFOTh y MeXax
HAI[IOHAJIBHOTO KOHLENTYaJIbHOTO MPOCTOPY, BITHOCATHCS peanii. OMuHAIIATh MPOAaHATiI30BaHUX
HaMH BH3HAYEHb MOHATTS «peasiii» y HayKoBill JliTepaTypi, NPEJCTABICHUX Poccenncom, BaI/ICGyp;[,
bapxynaposum, BrnaxoBum i1 ®nopiamm, TomaxiHuM Ta iH., CBig4aTh, I[IO0 3arajioM Y4YeHi-
MOBO3HABIII BAOKPEMITIOIOTH JIBa MIXO/IM 10 TPAKTYBaHHS L[bOTO TEPMIiHY:
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1) peanii — me mpeaMmeTH, MOHSATTA, SBHINA, SKI € XapaKTEPHUMHU ISl iCTOPii, KyJIBTYpH,
n06yTy, 0COONMMBOCTEH XKHUTTA TOI 4M iHIIOI HAIil CBITY, sIKI BiJCYTHI B IHIIMX Haponax i sKi
B/API3HAIOTH O/IHY HAIIO Bij 1HIIOT;

2) peaunii — 11e CJIOBa Ta CIIOBOCIIONYYECHHS, a TAKOXK (DPa3eonorisMu, MPUCIiB’s Ta MPHUKA3KH,
AKI BXXMBAIOTHCS HA IO3HAYCHHS INPEIMETIB, MOHATH 1 SBUI, YHIKQJIbHUX B MEXaX II€BHOTO
KOHIENTYaJIbHOTO MPOCTOPY (KYJIBTYpH TOTO YH 1HIIIOTO HAPOY).

Peanii sk HamioHaJbHO Ta KyJABTYpPHO MapKOBaHa JIEKCHKAa € OAHMM 3 OCHOBHHX 3ac00iB
TBOPEHHSI BHYTPIIIHBOTO CBITY XyHAOKHBOTO TeKCTy. OcoONMBO BaXJIMBHMHM BOHH € B paMKax
socanpy ¢penmesi, MO BHU3HAYAETHCS SK BHUJ (AHTACTUYHOI JITEpaTypH, sSKHi Oa3zyeTbCcsi Ha
CIOKETHUX MPHITYIICHHSX 1ppalioHaIbHOTO XapaKTepy, sKi He MAalOTh JIOT1YHOT MOTHBAIIi] B TEKCTI,
MIPUITYCKAIOTh iICHYBaHHS (DAKTIB 1 SBUII, K1 HE IMiJUIATal0Th, HAa BIAMIHY BiJ HAyKOBOi (paHTACTHKH,
pamioHanbHOMy TosicHeHHIO» (KouetkoBa, 2012). I3 monsTTsM ¢enTe3iiiHOi niTepaTypu TICHO
NIOB’sI3aHUN TEpMiH Keazipeanii («kBa3i-» BiJ NaT. quasi — sIKOW, HEMOB, HECTPaBXKHiH, ySIBHUN),
KU BXXHMBAETbCA HA TMO3HAYCHHS pEaNii CXOKUX Yy 3ICTAaBIIOBAHMX KyJIbTypax 32 OCHOBHUMH
O3HaKaMu, ane BiaMiHHUMH 3a apyropsaHumu (Kowemkas, 1975). Takum uyuHOM KBaszipeamii
PO3MISAAIOTECS SIK  SIBUIA KyJIBTYpHM BHIQJaHOTO CBITY — JliTeparypu >kaHpy ¢(eHTtesi Ta
daHTacTUKM, AN SKUX POJNIb peanii € BHU3HAYAJNbHOIO 1 3arajloM J>XaHpPOTBOPUOIO, aJKe 3a
JOTIOMOTOI0 HHMX aBTOp y OyKBaJIbHOMY CEHCI CTBOPIOE HOBHUH, ippeasibHUl Ta aOCONIOTHO
aBTOHOMHMI CBIT, SKHH € BiOOpakeHHSIM HOTO 1HAMBIIyaJbHO-aBTOPCHKOTO CBiTOOAUEHHS W
OCMMCJICHHS JAIHCHOCTI.

@DyuKyionanvhe none peaniil y JniTeparypi 3arajoM Ta >KaHpi (eHTe3l 30Kpema € JyKe
mHUpoKUM. BOHO BKiIIOYae Hacammepen HACTYNHHUH psa (yHKmii: (yHKIisS BiITBOPEHHS Yaco-
MIPOCTOPOBOI Opranizamii CBiTy; (GyHKIIi CTBOPEHHS MICIIEBOTO KOJIOPHTY, BIATBOPEHHS iCTOPUYHOTO
KOJIOPUTY, CHMBOJbHA, acomiatuBHa ¢yHKmis (Penenko, 2014, c. 151-172); pe(pepeHuiﬁHa
¢daruyHa, penpe3eHTaTuBHA, KOHOTaTHBHA (yHKLIi (Muxainos, 2000); TakoX BUALTAMO (QYHKIIT
MO3HAYEHHSI 1 HalilMEHyBaHHS 00 €KTIB 1 SIBHI ippeaJbHOrO CBITY, TBOPEHHS MOBH (1)6HT631
3a0e3MeYeHHs IHTEPTEKCTYAIbHOCTI 1 aJr03uBHOCTI 00pa3iB ()EHTE31HHOTO CBITY, OIIIHKH SKOCTI Ta
MEX aBTOPCHKOI CIIOBOTBOPUYOCTI.

3. METOAU

Jlyis mpoBeneHHsT JOCIHIHKCHHS 3aCTOCOBAHO HH3KY 3arajlbHOHAyKOBUX Ta JIIHTBICTUYHHX
METONIB: ONMUCOBUH MeTON (BUKOPHCTAHUH sl OOIPYHTYBaHHS OOpaHOTO TEOPETUYHOTO
Marepiany), METOI aHamizy (I iHTeprperanii Ta cucTeMmaTHh3alii BigiOpaHOro TEOPETUYHOTO
Mmarepiany), ACTYKTUBHUN MeTo] (BUKOPHCTAHMM NMPHU MEpexoil Bif 3arajbHOTO ONHUCY TOHSTTS
«KOHLIENT» A0 0e3M0CePeHbOT0 aHaMi3y SBUII «KOHIETITYaTbHUN TPOCTIpY» 1 «KOoHIENTochepay i
ix 3B’;13Ky 3 @HAJTI30M TEKCTY), IHAYKTUBHUI METO/ /Uil BU3HAUCHHS (DyHKIIIOHAIBHOTO MOJIS peatii
y Jiteparypi xkaHpy (enresi. Takox Oynu 3acTOCOBaHI KOPIYCHUH METOA Ui BHOIPKH OAMHUIIb-
pENpEe3eHTAHTIB  aHAII30BAaHOTO KOHIENITY 1 METOJ KOHIIENTYaJdbHOTO aHali3y HpPOCTOpY
XyZO’KHBOTO TBODY.

4. PE3YJIbTATH i1 OBGTOBOPEHHSI

4.1. OOrpynryBanHsa koHuenty “POWER” sk sapa KOHUeNTyaJbHOro HPOCTOPY
¢enTesi-pomanis Lx. P. P. Maprina «IlicHst ibony i mosrym’si»

Konmenr “POWER” BucTymnae crnpaBXHIM SIIPOM KOHIICTITyaJIbHOTO MPOCTOPY CTBOPEHOTO
JIx. Maprinom ¢enTesiitHoro cBiTy. Ha moBepxHEeBOMY piBHI TaKy «SICPHICTB» MOHATTS «BJaJa»
MOJKHA TIOSICHUTH Yepe3 HACTYMHUH psij PaKTopiBs:

1) BHacHioK aHali3y CEMAaHTHUKH 3aroJIOBKIB KHIDKOK CarW 1 iX CEeMaHTUYHOTO Pajiycy B
TEKCTI:

e kaura 1 “A Game of Thrones” («I'pa mpectomniBy»). Y Ha3Bi MaeMO ABI JICKCHYHI OJUHUIII,
K1 MeTahpOpUYHO NEepeatoTh OCHOBHI BIXHM CIOXKETY: OIUC MEepeIyMOB, IPUYHMH Ta MPHUBOIB IS
MaiOyTHROI OOpOTHOM 3a BIaaAy Ha YCiX piBHSAX (MOCHJIAHHS JO JIEKCEMHU «IIPECTOIM», SKa
CHeIIIbHO BXHUTA Y (OpMI MHOXKHWHH), BHBIJ Ta PO3CTAaHOBKA HA IMAXIBHUIIO POy BaXKITMBHX
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¢iryp (ogHOYACHE MOCHIIAHHS JI0 JIEKCEM «TPay 1 «IPeCcTOIM»), MOCTAHOBKAa OCHOBHOTO MpaBUIIA,
sKe BitoOpakae sIK 3arajbHUM MPUHIIMIT CBITOOYJOBU MPEACTABICHOTO KOHIETITYyaJ IbHOTO IPOCTOPY
pomaniB «lIlicast nmpomy 1 momym’s» (mani «I1IJIII»), Tak 1 BU3Ha4ae Xapakrep B3aeMOmii MiXk HOTo
nepconaxamu — When you play the game of thrones, you win or you die. There is no middle
ground (Martin, 1996) («Toco, xmo eécmynaec y epy npecmonis, uexkac nepemoea abo cmepmso.
Cepeounu ne bysae») (Maprin, 2013) (mocunaHHs 10 JIGKCEMHU «TPay);

* kaura 2 “A Clash of Kings” («butBa xopomniB») i kaura 3 “A Storm of Swords” («Bbyps
MediB»). Y Ha3Bax MaeMO IO JIBi JICKCUYHI OAWHHUI, SIKi 32 CEMAHTUYHUM I10JIEM MOYKHA TOIIIUTH
Ha CHHOHIMIYHI Iapu IMEHHHUKIB-I1ll «OMTBa-Oyps» Ta IMEHHHKIB-Ha3B-Cy0’ €KTiB/00’ €KTIB «KOPOJIi-
Meui». OOuABI Mapu € MOCWIAHHSAMH Ha 3arocTpeHHs KOH(IIKTY 1 O0poTbOy 3a Biagy Mix
moHaliMeHIe m’stbMa cunamu (BifiHa m’siTHM KOpOIiB), TOSBY BCE OUTBIIOI KUTBKOCTI CHOXKETHO-
BXJIMBUX NIEPCOHAXKIB, MOCTIHHUI MEPepO3IOILT CUIT,;

e kaura 4 “A Feast for Crows” («beHkeT KpykiB»). Y Ha3Bi Takok MaeMo MeTadopuyHe
CJIOBOCITONYYEeHHS. 3arajibHa CEeMaHTHKa 3ar0JIOBKY 03HaYa€ TUMYACOBY IEPEMOTY Tabopy OJHOTO 3
KOpOJIiB (MEYiB) BHACHIJOK YeproBOro mepepo3nofiry cun (OutBH). | sKmo jekcema «OEHKET»
BUCTYNA€ SIK TPHB’A3Ka, MIOCh TOTOXKHE JIO CJIOBA «IIEPEMOTa», TO «KPYKH» MArOTh IMOJBIHHY
ceMaHTUKy. Ha moBepxHeBOMY piBHI 1I€ € IPOCTO MOCKJIAHHSM JI0 OAHOTO 3 TPABIIB Y MPECTOJH, Ha
DIMOIIOMY — BKa3iBKa Ha HOTro XapaKTEepUCTHKY. 3BEPHEMO yBary Ha Te, 10 B HAPOJHUX BipyBaHHIX
KPYKH € OJIHUMH 13 HAM3JIOBICHIIINX NTaxiB, 30KpeMa B YKpaiHCHKOMY (POJIBKIIOPi BOHU € CUMBOJIOM
3aru0eni. TakuM 4MHOM, caM 3aroJIOBOK 4-1 KHUTH card HAalITOBXY€ YMTaya Ha AyMKY, IO IIepeMora
(ocsArHeHHs BIaau) Oy/e 3a aHTUTEPOSIMH;

 kaura 5 “A Dance with Dragons” («Tanok npakoHiB»). CEMaHTHKY 3ar0JIOBKY €KCILTIKYEMO
SK CTAaHOBJICHHS 1 YKPIIUIEHHS MO3UIIH BXe BimoMux ¢iryp (IpakoniB — To6to TaprapieHis), aii
SKMX 3HOBY ITPUBOJIATH JI0 3HAYHUX MEPECTAHOBOK AIHOBUX (DIryp i 3arajJbHOTO MEPEPO3NOALTY CHII;

2) OCHOBHI CIOXKETHI JIiHIi caru HajexaTb THM, XTO BXe Ma€ Biaxy (1e Hacammepena JiHii
Enapna Crapka, Poba Crapka, PoGepra bapareona, [I>xodpi bapareona, Cepci Jlanictep, TaiiBina
Jlanictepa, [[xeiimi Jlanictepa Ta iH.), XT0 ii mparue (3okpema ninii lanepuc Taprapien, Tupiona
Jlanicrepa, Apii Crapk, Mapmkepi Taiipen, Cranica bapareona, Penni bapareona, Teona
I'peitxos, Eypona I'peitmxkos, [litupa beiinima, Pam3i Bonrona, Bongepa @pes ta iH.), 1 K 1 Ti #
1HIIII KOPHCTYIOTHCS OTPUMAHOIO BIIAJI010;

3) cara BHpI3HAETHCSA CHIBHO PO3TaTy)KEHOK CHUCTEMOK MEPCOHAXKIB, 30KpeMa THX, SIKi
«TPaIOTh y MPECTONINY 1 SIKI MAIOTh PI3HOMAaHITHI MPUYUHU OOPOTHOM 3a BIaxy BiJ Tak OM MOBHTHU
«BHCOKHUX» SIK, Harpukiiaf, TaiiBin Jlanicrep, skuii xoue 30epertTa BEJINY CBOTO JIOMY 1 3a0€3MeYUTH
fioro cmammuny, ko Po6 Crapk 36upae Biiicbko 1 Bxke sik Koposp [1iBHOUI #i1e BiffHOIO Ha THX, XTO
BOMB oro O6arpka, i konu Jlanepuc TaprapieH xoue «3i1aMaTH KOJIECO» i CTBOPUTH HOBUH, KpaIui
CBIT /10 «JIpiOHUX», KO MEPCOHAX MPAarHe OTPUMATH BUCOKE MOJIOKEHHS 1 TOMCTUTHCS KOMYCh 32
obpasu (She [Sansa Stark] wanted to rage, to hurt him as he’d hurt her, to warn him that when she
was queen she would have him exiled... (Martin, 1996) («lii [Canci Cmapk] xominocs obpazumu
uoco, AK 6iH obpaszue ii, 3acmepezmu 1020, WO CMABWU KOPOLEBOIO, GUICEHe U020 3
Koponiecmaa...») (Maprin, 2013). I xoua onucani BHIE TPUYUHU OOPOTHOM 3a BIIAAY 1 3AOTHCSA
pI3HHMH, BC1 BOHH 3BOJASTHCS JIO OJHOTO — MOXMJIMBOCTI OJHI€l JIFOAWHHM BIUIMBATA HA 1HIIY,
NPUYOMY HE BAXKJIMBO, YM LI€H BIUIMB € KIHIIEBUM YH JIMIIE MPOMIKHUM PE3yIbTaTOM JOCATHEHHS
CBOET METH.

4.2. Anauiz peauizaunii [ukepea BJjaaaum y ¢enresiiiHomy npocropi «IlicHi Jaboxy i
MOJIyM’ s>

3 MEeTOI0 aHaii3y BUIIB Ta CyTHOCTI BIIQ/IM, SIKA PEaji30By€eThCS Ha MPHUKIAJaX JTiHIA OKPeMHUX
NEepCOoHaXiB 30kpema Ta B ycbomy cBiti «I1JIIID» 3aramom, Oyno moOymoBaHo AiarpaMy BiTHOUICHb
(puc. 1), 3a ocHoBy sikoi Oyno Hacammepen B3sATO AediHiiI0 MOHATTS “power” («Biama») i3
nexkcuxorpadiuyHoro mxepena Visualthesaurus (Thinkmap Visual Thesaurus) i knacudikarito
OCHOBHHX JiKepes Binaau 3a @penueM i PeiiBeHom.
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Puc. 1. [liaepama cmpyxmyprux ionowenv konyenmy “POWER”
y npocmopi ¢enmesitinozo ceimy pomanie « L1y

Posrnsinemo mpencrasneni Ha puc. 1 mposBu konuenty “POWER” uyepe3 anami3 sSBHUX 1
MIPUXOBAHUX JDKEPEN BIajaH, AKi peanizyroTbes B Mexax mpocropy «IIJIID», Ta kBasipeanii, siki
(hOpMYIOTH 111 JKepena.

* 3axkonnicmo sk 6ud i oxycepeno énaou. Y Seven Kingdoms (Cemu Koponiecmeax) oCHOBY
3aKOHHOI BJaJId CTAaHOBUTh THTYJA YW mocajga il BracHWKa. lle peamizyeTbcs Hacammepes Ha
NPUHIUII iepapXii K KBazipealiii 3arajabHOAepkaBHUX nocan (king (koponv) — Hand of the King
(npasuys) — lord-protector (nopo-3axuchnux peciony), Tak 1 KBasipeaniii-mocag y paMKax OKpEeMHUX
CTPYKTYp uu opranizauiii (lord commander of the Night Watch (nopo-komanodysau Hiunoi Bapmu),
lord commander of the Kingsguard (10po-xomandysau koponiecokoi eapmu), commander of the City
Watch in Kings Landing (komanoyeau micekoi eapmu Koponiscorxoeo Ilpuuany), High Septon
(Bepxosnuii Cenmomn), seneschal of the Citadel (cenewanv [Jumadeni)).

Haiikpammm npukiagom 3akoHHoi Biaau y Cemu KopomiBeTBax € koponiBebka Biajaa. [locamga
koponsi (moBHa QGopma tutyiny King of the Andals, the Rhoynar, and the First Men, Lord of the
Seven Kingdoms Protectors of the Realm (koponw anoanis, i pounapis, i nepuiux nooetl, 80100ap
Cimox Koponiecme i oboponeys Oepocasu)), TO-TIepIIe, 3a CBOIM (OPMATBHUM THUTYJIOM
nepeadavyae, Mo KOPOJ0 HA MPECTON MAIOTh KOPUTUCS BCi 0€3 BHKIIIOYEHB JKUTEN KpaiHw, i, MO-
Apyre, HaJIss€ HOro HEBUKIIOYHMMHU TOBHOBR)XCHHSIMH, 30KpEMa IIPAaBOM PO3IOPSIKATUCS
NPaBOCY/A/SIM, KOMaHyBaTh apMisiMH, yXBaJIOBaTH 3aKOHH, PO3/1aBaTh 3€MJIi Ta THTYIIH, 30UpaTH
MOATKH TOUIO. TakMM YMHOM, 3aKOHHICTH BJIaJ¥ KOPOJISI MOJSra€ BUKIIOYHO B HOTo mocaji, TOX
HaBITh SKIO 0COO0I0 KOPOJIS YM HOr0 METOAAMU IMPAaBIIiHHSA XTOCh HE 33JJ0BOJICHH, BiH BCE PIBHO
Mae BIIaj1y HaJl HUMHU SIK 3aKOHHUI IPaBUTEIb.

Bonnowac y Cemu KopomiBcTBax € 4oTHpH CHOCOOM OTpHMAaHHS 3aKOHHOI BIQJW: THTYI
KOPOJISL UM JIOp/la-3aXMCHUKA MOXKHA OTpuMaru abo y CrajoK 3a JiI0YUM MPaBOM MEPIIOPOJCTBA 1
NPIOPUTETY 3a YOJIOBIUOIO JIHIEIO, IO Yy CBOIO YEpry MOXKE IOPOKYBaTH MIKYCOOHMIII Mix
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HEBJIOBOJICHUMH CIIaJKOEMISIMU, 00 Yepe3 3aBOIOBAaHHS, 30KpeMa KOJIH ITijl 4ac MOBCTaHHS Robert
Bararheon (Pobepm Bapameon) ckunyB Targariens (Tapeapienu) 3 IpecToNy 1 IOCIB TPOH, UM KON
ironborn (3ani30pooHui), CKOPUCTABIIUCEH BIWHOIO MiBHIYAH 13 Lannisters (J/lanicmepu) Ha 4omi i3
Robb Stark (Po6 Cmapk), 3axonunu [1iBHIY; HATOMICTh 1MOCaJa MPABUI UM JOpIa-KOMaHyBada
KOPOJIBCHKOI BapTH NPU3HAYAETHCS BUKIIOYHO KOpoJieM, ToAi sK koMmaHayBad Hiunoi Baptu
00HMpPa€ETHCS MIISIXOM TOJIOCYBaHHS.

[Ipore omuiero 3 xapakrepHux puc cBity «[IJIIID» € HecTaOLIBHICTE 1 TOCTIWHUN
MEepepo3nOaT CWJI 1 IIHHOCTI Mi€BUX IEPCOHaXIB. 3 ONISy Ha I, OCHOBHUM HEIOJIIKOM
3aKOHHOCTI K JDKepelsia BIaJu € ii MpuB’sA3Ka HE /10 HOCIS BIaa, a BUKIIOUHO JIO MOCaau, TOOTO
BTPAyaEIl MoCcaay — 1 BTpavyaenl yci MOBHOBAXXEHHS 1 BIaay sK Taky. HalsckpaBilium mpukiagoM
HEIOCKOHANOCTI Takol Bnaau € Tyrion Lannister (Tupion Jlanicmep): xonu 1ie Oylio moTpioHO HOro
0areky Tywin Lannister (Taiisin Jlanicmep), BiH OyB MpaBUIICIO, IPYTOIO 32 TOTYKHICTIO JTIOIUHOIO
y KOpOJIBCTBI, KOJHM X MOTpeda y LIbOMY BiAmana, BiH 3a JIYEHI JHI CTaB MPOCTO OAHHUM i3
YUCJIEHHUX BEIBMOX Becrtepocy.

Ha ocHoBi npoBeaenoro kopmycHoro ananizy TBopiB «IIJIIII» Oyno BU3HAYEHO, IO CIOBO
“law” («3aK0H», «3aKOHHICTB») 1 IOXiHE Bix HBOTO “lawful” («3akoHHUI») HalYacCTiIIE KOTOKYIOTh
13 HACTyNMHUMHU JIEKCHYHUMH OJMHHUISMHU: KBa3ipealisiMU-TONIOHIMaMu the laws of Westeros
(«3axonu Becmepocyy), the laws of the Seven Kingdoms («3axonu Cemu Koponiecmey), laws of
Winterfell («3axonu Biunosumyy), laws of King’s Landing («3axonu Koponiecvkoeo Ilpuuanyy),
Dornish laws («dopuceki 3axonuy), by law, the Iron Throne should pass to... («3a 3axoHom
3anizuuii mpon mae nepevimu 00...»), true Lannister («3axonnuii Jlanicmepy); IMCHHUKaAMH power is
in the law («enaoa 6 3akoniy), the laws of the realm («3axonu depacasuy), lawful ruler («sonooapy,
«enacHuky, «npagumensvy), lawful authority («3axonui npasay), lawful heir to the throne
(«3aKOHHUL NpemeHOenm HA MPOH», «3AKOHHUL cnaokoemeyb mpowyy), lawful king («3axonnuii
Koponvby), lawful queen («3axonna xoponeea»), lawful prince («3axonnuil koponesuuy), lawful lord
(«3akonnuil 10poy), lawful son («3axonnuti cuny), lawful children («3axonni oimuy), lawful siblings
(«3akonni Opamu i cecmpuy), lawful heir («3axonnuil cnadkoemeyvy, «3aKOHHUL HACMYNHUKY), by
law, this land belongs to... («3a 3axonom yi 3emui Hanexcamo...»), lawful titles («3axonui mumynuy),
lawful place («3axonne micye»), lawful duties («3axonni 300pu i mumoy); niecnoamu apply the law
(«suxopucmosysamu 3akomy), respect the law («wanysamu 3axon»), follow the law («uunumu 3a
3axoHomy), laws are unchangeable («3axonu ne sminumuy), obey the law («xopumucs 3aKony»);
IMCHHUKaMU, SIKI TpU TEpeKIaji MEpeTBOPIOIOTHCS Ha MPHUKMETHUKU kings laws («koponiecwki
3axoHuy), laws of gods and men («3axonu 6o0dici i n100cvkin). SIk MOKHA TOOAYUTH, HA MOBHOMY
piBHI TpUB’sI3Ka JIEKCEM «3aKOH», «3aKOHHICTB», «3aKOHHUI» MepHI 3a BCe 3IIHCHIOETBCA 3
OJVHUIISIMH, SIKI TIO3HAYaIOTh OCIO-HOCIiB BIaau, MEXKI PO3MOBCIOMKCHHS iX MOBHOBAXKEHb Ta
MoJIaJTbIIIA TIepe/iada IMX MOBHOBAXXCHD ICTHHHUM CIIaIKOEMIISIM.

Y mnpoctopi cBity pomaniB «I[IJIIII» peamizamis 3akoHHOI BiIaaAW Ha JIEKCHYHOMY pIiBHI
3I1MCHIOETBCSL HacaMIiepe]] Mo TOPH30HTANl «KBaszipeamii TUTynM / MOCagu — BIACHUK THUTYIY /
nocau (KBazipeasii-aHTPONOHIMH) — MEXI peastizalii Biaau (KBa3ipeasii-TonoHiMH, KBazipeanii Ha
MO3HAUEHHS SBUII CYCHUTBHO-TIONITHYHOTO KUTTs). Hanpukman, king (xopons) — Roberth
Baratheon (Pobepm bapameon) — Seven Kingdoms (Oepocasa Cim Koponiecms); Lord of the Eyrie,
Defender of the Vale, Warden of the East (nopo Cokonunozco IHizoa, 3axucuux Buoony, xpanumens
Cxo0y) — Robert Arryn (Pobepm Apum), mother-regent Lysa Arryn (iloco mamu-pecenm Jlatica
Apun) — the Vale (Buoon); Lord Captain of the Iron Fleet (10po-xaniman 3anisnoeo ¢gromy) —
Victarion Greyjoy (Bixmapion I peiioscoii) — the Iron Fleet (3aniznuti ¢pnom); Commander of the
City Watch in King's Landing (komanoyeau micvroi eapmu Koponiscvrozo Ilpuuany) — Janos Shynt
(/rcanoc Cninm) — King s Landing (Koponiecokuti Ilpuuan) Touio.

* Bunazopooa sk oOxycepeno enaou. Inmmm nocutb nomupenum y Cemu KopomiBcTBax
criocoOOM OTPUMAaHHSI BJIaJd € BHHAropoja 3a CIy>kOy TOMY, XTO HE TUIbKH BOJIOJI€ 3HAYHUMU
pecypcaMu Ta TEPUTOPISIMH, & i MOXKE BUIBHO PO3MOPSIKATUCS IIUMH 3eMJISIMU 1 TUTYJIaMu. Takum
YMHOM MPOCIIJAKOBYEThCS TIEBHUI B3a€EMO3B’SI30K MiX 3aKOHHOI BIAJOK 1 BIAIOK Ky
BUHAropoay». Sk NpuKIIaj, KOpoib MOXe HaropoOJUTH BIpHOTO MiIZJAHOTO BHCOKOK MOCAJIO0 MPH
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IBOP1 200 K 3eMJISIMH Ta TUTYJIaMH, BilIOpaHUMH y THX, XTO BIIaB Y HEMUJIICTh UM CTaB 3PaJHUKOM.

Y Tekcrax carum Oyau BHJIUICHI HACTyMHI MOBHI KiacTepu i3 Jjekcemor “reward”
(«BUHAropoma») sK CEMaHTHYHUM ILIEHTpoM: reward for faithful service («sumnazopooa 3a 8ipHy
cnyoucoyr), reward those who are true («sunacopooa 3a sipuicmuy), reward for efforts in the battle
(«sunazopoda 3a 3aciyeu y 6oioy), reward for bravery («sunazopooa 3a siogsacy»), reward for
betraying («eunacopooa 3a 3padyy). Bapto 3ayBaxkutu, mo y cTBopeHomy J[x. MapriHom
(deHTe31ifHOMY CBITI caMe€ BHHAropoja JOCHUTh YacTO CTa€ OCHOBHHM PYIIIEM JisSUTBHOCTI
MEPCOHAXKIB, BIIHOCHO JIETKUM CIIOCOOOM JIOCSTHEHHSI IEBHOI BJIa/IA HAJT IHITUMH.

Bonnowac BapTo 3BepHYTH yBary Ha Te, o y Becrepoci Haropoa He 3aBKIH MPUB’ SI3YETHCS
BHKITFOYHO JI0 3BaHHS. SICKpaBUM MPUKIIAAO0M IbOTO € aiM JlaHicTepiB, BiqoMuii CBOIM HeoDimiitHIM
neBizoMm A Lannister always pays his debts (J/lanicmepu 3a6xcou cniauyroms 6opeu), SIKUN Mae
MOJBIIHY CEeMaHTHKY: e JiM 3aBXIM BUHArOpOJIUTh THX, XTO 3poOHUTH iM 100pO, 1 HIKOJIH HE
3a0y/e BiIIUIATHTH THM, XTO 3poOuB 370. Came 3 oAy Ha 1l nmpuHuMnO Oyna 3/1idCHEHa OfHA 3
HaiiOinpmux 3pax y croketi «[IJIII»: BerynuBmm y 3moBy 3 Jlanictepamu, Roose Bolton (Pys
bonmon) 1 Walder Fray (Bondep @peti) miCcTyITHO BOMBAIOTH CBOTO CIO3€pPEeHA 1 HOTO MPUOIYHHUKIB,
3a mo nepmuil orpumye TUTYN Lord of Winterfell and Warden of the North (nopo Biunosumy i
xpanumenm Ilienoui), a iHmMUK y nepcuektusi crae High Lord of the Riverlands (sepxosnuil 10po
Piukosux 3zemens).

AHautizylouu BUHAropoay Sk OjHe i3 Jukepen Bnaau y ¢enresiiinomy cBiti «[1JIIT», pobumo
BHCHOBOK, 1110 Ha JICKCHYHOMY PiBHI BOHA TaKO)K BUPAKAEThCS Yepe3 KBaszipeasil TUTynu / mocanau i
KBa3ipeamii-TONOHIMHU, a TaKOX dYepe3 KBasipeasii, SIKi BKHMBAIOTHCS HA TO3HAUEHHS T'POIIOBHX
OJMHHUIIb, K 116 MOXXHA MOOAYMTH 13 HACTYHMHOTO sy BHUIUIEHUX 13 TEKCTY POMaHIB MOBHHX
KJIACTEPiB: TPUKOMIIOHCHTHOTO (IBOKOMIIOHEHTHOTO y Tepeknani) awarded with lands
(«Hacopoodicenul 3emaamuy); 6araTOKOMIOHEHTHUX awarded [him] the lands, castle and rights of
House... («nazopoous zemaamu, 3amkom i npasamu oomy...»), rewarded [him] with castle, lands
and daughter («y nacopody oapysaeé 3amox, 3emii Ui 00uky...»), rewarded with a title of lord
(«8uHa2OPOOsIML MuUmMyioMm 10poay), reward with a good name («nazopooumu ciasHum imenem), a
thousand of silver stags was the reward («eunacopooa 6 mucsuy cpionux onenisy), golden dragons
as a reward («sunazopoda zonomumu Opakowamuy), rewards, promised leniency, honors, gold,
positions («8unazopoda y npowenHi, novecmsx, 3onomiy), rewarded with sword and armor
(«HA20POOIAHCYEMBCSL MeyeM [ 1amamuy).

o IlIpumyc ak Oxcepeno enadu. Jlonu MiIKOPSIOTHCS TUM, KOoro OosTbes. Came 3a muM
MIPUHITUIIOM PEaTi30BY€EThCS CUJIa MIPUMYCY SIK JDKEPENO BIIAJM, 110, Y CBOIO YEepry, MOXKE MaTH pi3Hi
Hacniaku. B onucyBanux y «[JIIID» moxisx mpociiKoBYIOThCS JiBa ClieHapii HACTIAKIB peaizamii
OTpPUMaHHS BJIaId HUIIXOM MpuMycy. Jlo B MepCrneKTuBi MO3UTHBHUX HACIIAKIB MOXKHA BiJHECTH
3aBotoBaHHsS Aegon Targaryen (Eticon Tapeapien) i ¥ioro cectpamu Visenia (Bicenis) 1 Raenys
(Petinic) Bectepocy — Aegon the Conqueror brought blood and fire to Westeros, but later gave the
country peace, justice and prosperity (Martin, 2000) («Eiieon 3asotiosnux npunic y Becmepoc xkpog
i 8020Hb, ane nicis NOOApysas Kpaiuwi mup, cnpagednusicme i npoysimanusny) (Maptin, 2015), a
Tako)X HamarauHusi Daenerys Targaryen ([anepuc Tapeapicn) BukopiHuTu pabcTBO Yy HeBinbHUUIM
BbyxTi, Eccoc. B 000x BUMaakax KIFOYOBHUMH Cy0’€KTaMU ISl peastizallil miJKOpEeHHs Joiel yepes
iX CTpax BUCTYHAlOTh JIPAKOHU Ta Ti, KOMY BOHHU MiIKOPSIOThCs — Taprapienu (After Aegon and his
dragons destroyed in a fiery field the combined armies of the Reach and Casterly Rock, King
Torrhen Stark knelt and swore allegiance to the Targaryens for Winterfell and his men could
survive) (Martin, 2000) («Ilicia moeo, sik Eticon i tioco Opakonu 3Huwunu 00'eonani apmii Poznocie
i Kuuepu na nomym'amomy noni, xopono Topxen Cmapx cxuaug KoMiHO i 0a8 KIAAmME)y GipHOCHI
Tapeapienam, abu minoku Biunosum i tioco noou eyininu...») (Maptin, 2015)); Without dragons,
how could she hope to hold Meereen, much less win back Westeros? But she is the blood of the
dragon... (Martin, 2011) («be3 Opaxonieé iii ne empumamu Hasimv Mipin, a sK 0e3 Hux
3aeotiogyeamu Becmepoc? Ane 6ona kpos 00 kpogi Opakonua...») (Maprin, 2018).

HeratuBauM npukiazoM peamizaiii BIagu depe3 cTpax 1 HpuMmMyc € mnepcoHax Joffrey
Baratheon ([[ocogpi bapameorn) — KOPCTOKUN MATITOK 13 SCKPABO BHPAKCHUMH CAAUCTCHKUMU
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HaXWIaMH, SIKHH YyCIaJKOBY€ KOpPOJIBCHKUN TpoH. Llel mepcoHa)xk € yOCOOJEHHSM OJHOTO 3
HAUTIPIINX TOETHAHB JDKEPEN BJIAaIU — BHINOI 3aKOHHOI (KJIacTtepw KBasipeaniit prince Joffrey
(«koponesuy Jcoppiy), king Joffrey («xoponv [icoghpi»), true heir («3axonuuii cnaokoemeyny),
take the throne («nocicmu npecmony) € HAMYACTOTHIIMMH I JAHOTO mepcoHaxa (25 % Bix ycix
MOCWIIaHb) 1 IPUMYCOBOI (BXKHBAaHHS KBasipeaiii-anponoHima Joffrey («/[cogpi») y moeTHaHHAX 13
iMeHHUKOM bastard monster («ocoppi — uyoosucvkoy), TIpUKMETHUKAMU as fierce as Joffrey
(«be3nowaonuil /ocogpin), It wasn 't the gods who’d been cruel, it was Joffrey («Lle ne 6oeu 6ynu
arcopcmorumu, a Jocogpir), He wasn't so spoiled as Joffrey («Bin ne 6yé makuii 3incoeanuil, sx
IDicoghpin); niecnoBamu Put him down for a dose of Joffrey’s justice, the savagery of Joffrey’s
Justice («niooamu [tioco] eapsapcokomy npasocyoor ocogpiy), He could accuse anyone and let
him beheaded («Bin mie 36unysamumu 0yov-xoeo i 36enimu obezenasumuy), King Joffrey gave the
command («Koponw [Jocogpi 36eniey), They shed their blood for Joffrey («Bonu nporusanu c6oio
Kkpoe 3a Jwcoppiy), Only a fool will not pledge his fealty to King Joffrey («Tinoku Oypenv He
npucsiene Ha @ipHicmv Koponio [ocoppin), Joffrey could chop their heads off («xcogpi mie
3genimu iomamu im 20106u»). 3TiAHO 31 CBITOOAUEHHSIM JAHOTO TEPCOHAXA, TUIBKH CHIIA €
YECHOTOIO CHPaBXHbOTO KOpPOJisi. BiH CTaBUTH y HILIO JIFOJICHKE JKUTTS 30KpeMa 1 JOJII0 JAepiKaBu
3arajioM, OCKUIBKHU JJIsl HBOTO BJIaJla HacamIiepe] OTOTOKHEHA 13 BCEI03BOJICHICTIO 1 O€3KapHICTIO,
MiATBEP/HKCHHSM YOTO CIIYTYe 30Kpema HactynHa mutara: I killed a man last night who was bigger
than your father. They came to the gate shouting my name and calling for bread like I was some
baker, but I taught them better. I shot the loudest one right through the throat (Martin, 1998)
(«Yuopa eeeuepi s 66ue uonog’sey, Oibwozo 3a meoeo bamvka. I[lputiwnu mym nio opamy,
suMazaroyu Xuioa, maxk Have s im nekap, aie s ix 0oope nposuus. I[lpocmpinus naileanraciugiuiomy
eopnauky») (Maprin, 2014).

[ToxiObHOro MpHHLMIY MPaBIiHHS MPUTPUMYIOTBCS 1 good masters (006pi nanu) B MicTax
Slaver’s Bay (Hesinonuua byxma), nns SKUX CyCHUIBCTBO TOUICHE Ha 3HATh, TOOTO HUX CaMUX, i
pabiB — 6e3BONBEHY O€3IMpaBHY JIOICHKY Macy, i3 SIKO0 MOKHA POOHTH BCe.

3po3ymino, 110 BiIaga 4epe3 MpUMYC PIiIKO MPUBOIAMTH 10 MO3UTUBHUX pe3yibrariB. CTpax
HAKOMUYYETHCS, TOTIM TMOPOKYE HEBIOBOJCHHS, IO MPU3BOJMTH JO 3aBOPYLICHH i 3MOB, a B
KIHLIEBOMY pe3yJIbTaTi /10 JiKBiJalii THpaHa.

* Pepepenmna 6naoa. IlposiBM 1IbOTO BHUIY BIAIH, sika 0a3yeThCsl HA OCOOMCTUX SIKOCTSAX
ocobucTOCTI Ta 11 CTOCYHKAX 13 MiNIETNIMMHU, TpecTaBieHi y pentesiinomy cBiTi «IJIII» nocuts
pisHOcTOpOoHHBO. Cepen Jukepen pedepeHTHOI BIaAM, sKa peallizyeThcs B MeEXKax IPOCTOpPY
Becrepocy i Eccocy, Mo)kHa BUIUIMTH TaKi:

- CIIpaBXHs TypOOTa Mpo CBill HApoA 1 MIAKOHTPOJIBHI Tepuropii. Halikpamum npukiagoMm
TakKoi BIaJu B ychoMy cTBOpeHoMy /. Maprtinom mpoctopi BBaxaemo lord Eddard Stark (nopo
Eoapo Cmapk), sxuii noxnaB Oararo 3ycwib, abu mnoOyayBaTH 31 cBOIMH  bannermen
(npanoponocysamu) MilHI BITHOCUHH JTOBipHU. SIK pe3ynbTar, 3a HOoro mpaBiiHHS Ha MiBHOYI He OyIo
KOIHOTO OYHTY, a MICHsI CMepPTi sworn lords (npucsiscui 10pou), sworn swords (npucsicHi meui),
3aJUIIWINCS HOMY JIIOTO BiajaHi i 0e3 BaraHp MIILIM BiHOIO MPOTH KOPOHH, a0M MOMCTUTHCS 32
BOMBCTBO CBOT'O CIO3€peHa. 30KpeMma, 3ayBaKUMO, 110 Ha mpukiani jopaa Exapna peanizoByerhbes
MOEHAHHS 3aKOHHOI BiaaM (SIK cragkoemus BiyHosumy) 1 pedepeHTHOI. Y Tekcrax caru
3yCTpivaEMO HacaMIepe]] TaKi KOJOKaIlii JaHoi KBa3ipeamii-aHTporoHiMa: 3 aiecnoBamu did his duty
(«suxonag 0608 ’a30k»), will never dishonor («uikonu ne 36e3uecmumovy); 3 IPUKMETHUKAMU proud
(«eopoutiy), respected («wanosnuily), honest («uecHuiiy), 13 KBasipeaniero-TononiMom of Winterfell
(«Biuno3umcoruiiy).

- o€ qHaHHSA (PI3MYHOI 1 BHYTPIIIHBOI CHJIM 3 YMIHHSM 3TYpTYyBaTH I1iJ] CBOIM Ha4aJiOoM BEJIHKI,
4acTo CUJIBHO po3pi3HeH] Macu moneil. [Ipukinanamu peanizalii Takoro BUAy BIagy € ocTarh khal
Drogo (xan /[poeo) — Baraxkka HaiOnboro the dothraki khalasar (xanacap oompaxie), sikuii xo4a i
yCIaJKyBaB CBOIO IMOCaAy Bi OaTbka, Ha JiJIi IOBIB CBOIO 3[aTHICTh KepyBaTH xajacapoM. Jlokazom
I[LOTO CIYTYIOTh HACTYIHI MOBHI Kiactepu: a khal as mighty as Drogo, khal Drogo has never lost a
fight, a hundred thousand follow him. IamiM npukiagoM peanizalii JaHOTO BHJy BJIaJIU € IMOCTaTh
Mance Rayder (Manc Petidep), sikuii 3Mir 3rypTyBaTé po3pi3HEHI KJIaHU TUKYHIB 1 HaBIiTh BEJIETIB, 1

48



Advanced Linguistics 5 / 2020 ISSN 2617-5339

SIKOTO BOHH TPOTONIOCHIIN CBOIM King-Beyond-the-Wall (Koponv-3a-Cminoro): They follow strength.
They follow the man (Martin, 2011) — «[]i moou nidyms mineku 3a CUTbHUM, 30 CHPABIHCHIM
samaoickom...» (Maprin, 2018).

Sk MokHA TO0AUUTH, JaHWH TiABUA pedepeHTHOI BIaau peani3oBYEThCS MEpII 3a BCE Y
Me)Kax KBazipeaslii, siki O3Ha4aloTh Ha3BU IUIEMEH, TiPChKUX KJIaHIB Ta HApOIHOCTEH: the dothraki
(Oompaxu), the wildlings (Ouxynu), the free folk (sinonuii napod), Thenn (menu), ice-river clans
(Knamu 3 Kpudcanux pivox), the cave dwellers (neuepnuxu), Black Ears (knan yopnux eyx), Stone
Crows (knam xam 'sauux éopouis), Burned Men (kxnan obneyenux) TOIO; a TAKOXK depe3 Kpazipeaii-
AHTPOTIOHIMH, SIKi HA3WBAKOTh 1X BATAXKiB, HAIPHUKIIA, JiAepHu XanacapiB khal Jhaqo (xan /[caxo),
khal Moro (xan Mopo), khal Temmo (xan Temo); wepiBHUKIB kinaHiB 3a CriHnowo Magnar Styr
(maenap Cmup), Magnar Sigorn (maenap Cuzopm) TO1IO.

- IOETHAHHS Xapu3MHU 1 MPUEMHOI Jerkoi Bhavi. KiacMyHMM MpHKIAZOM Takoi peasizamii
pedepentroi Biamu y cBiTi «[UJIIII» € mocrare Renly Barahteon (Penni Bapameown). Y dep3i
HACTYIHULTBA CIAJKOEMCTBA MPECTONy cBOro O6para Pobepra BiH m’ATHil (3aKOHHICTH SK JHKEPEIIO
BJIaJ¥ TaKUM YHMHOM BijANajae ampiopi), HACHJIBCTBO Ta BCEJSIHHS CTpaxy (Blaja SIK pe3ynbTar
MPUMYCY) Ul HbOTO HETPUIHATHI, JIOPACTBO (BiIaja sIK pe3yjibTaT HAropoju) HOro He LiKaBJIATh,
OCKIJIBKH BiH 1 TaK € lord of the Storm’s End (nopo [lImopmoxpaio), ipoTe Ha mo4atok the War of
the Five Kings (Bitna n’smu xoponig) came Penni bapareon maB HaiiOutbmry apmito. Jlronu Oynu
TOTOBI OMTHCS Ha CTOPOHI HE3aKOHHOTO KOpoJisi, 00 Ha BiAMIHY BiJ| iHIIUX BiH OyB MOJIOIHM,
rapHUM, J00OpHM, IIEAPUM 1 He3apo3yMinuM. JIIOomM XOTUIM MaTH 3a CBOTO KOpOJIs JIIOAWHY i3
JIETKOIO Ta JOOPOIO BIau€lo, 1 BOHU OyiM IIMPO TOTOBI BiJJIaTH 3a 1€ KHUTTSA. 3BEPHEMO yBary Ha Te,
mo Penni He BOiH, HE TOJNITUK, HE 3aKOHHHUH CIAIKOEMEIh, aje¢ MOro Xapu3Ma CTaya JKEepelioM
fioro Bnajim HaJ 0AaraTOTUCSYHOIO APMIETO.

Takum ymHOM, X04a pedepeHTHY BIaay I MOKHA BBaXKaTH HAHOLIBII ONTHMAJIbHUM BHJIOM
BJIQ/IH, TIPOTE y 300pakeHomy J[x. MapTiHOM CBiTi mepemMora 3ajuIIaeThCs 32 TAMH, XTO JUIsl TPU B
MIPECTOJIH HE YypPAETHCS )KOJHUX METOIIB.

» Excnepmmna eénaoda. Takuii BUJ By Ma€ JIOIMHA, KOJIM BOHA, MO-TIEPIIIE, BOJIOJIIE€ ICBHUMU
3HAHHSAMHM 1 BMIHHSIMH, 1, TIO-JpyTe, KOJIH 1HIII JIFOAU CIPUIMAIOTH 110 0CO0y SIK HaAilHE HKEPeo
niHHUX nopaa. OcHOBHUM Jpkepesiom ekcnepTHoi Biaanu y Cemu KopomiBctBax € the orden of
maesters (opOeH meticmepig) — BACHUX, SIKI OTPUMYIOTh OCBITY B 0ararbox raiy3sx 3HaHb (1o 21), a
MOTIM BHUKOHYIOTH pOJIb HACTaBHUKIB, pPAaIHHUKIB, JIKapiB, BYHMTENIB TOWIO MpPH JIOpHAX.
HaiisickpaBimmM npukiiaoM Hocist excrieptHoi Bnaau y «IUUIID»y € maester of the Night Watch
Aemon (meticmep Hiunoi Bapmu Eiimon), 6e3 mopan i CXBaJeHHS SKOTO JIOPIU-KOMaHIyBaui
OpJieHy HE NMPUIMaH XKOIHUX PILICHb.

[lo & cTocyeThCsl BIIACHE JEKCEMH «maester» («MeHcTep»), MaeMO BUMAJIOK CEeMaHTHYHOI
JiepuBallii: SKII0O B PeaJbHOMY CBITI JlaHa OIWHHIS BHUKOPHCTOBYETHCS BUKIIOYHO SIK YaCTHHA
CKJIaJHUX IMEHHHKIB (Ha3B 1mocaja abo 3BaHHS THUITy IPOCMENCTEp, MOIIIMENCTEpP TOIIO), TO Y CBITI
«IUTITT» tie € HaliMEeHyBaHHSIM BYCHUX, IIUTHTENIB 1 ocBiueHux ntoaeid Cemu KopoumiBCTB.

Jlo SIBHUX JKepeln BiaJu, AKi peanizyloTbes B Mexax npocropy «I1JIID», Takox BigHOCHMO
KBa3ipeauii, sIKi MO3HAYAIOTh MOXOPKEHHS MEPCOHAXIB, a/Ke B MEpPEBaKHIN OLIBIIOCTI BHUITAKIB
BJIaJIa JIOCSATAETHCS TUMH, XTO 3 CAMOTO MOYATKy KOPUCTYETHCS MPUBLIESIMH BUCOKOTO TTOXOIKEHHS.
Jlo KBazipeaJlbHUX JEKCUYHHUX OJMHUIIb, Ki OyqylOTh CHCTEMY CYCHUIBHUX cTaHiB y Becrepoci
HaJexXaTh: nobility (6nacopooui), a came: lords of the Great Houses (nopou Benuxux J{omie), lords-
bannermen (nopou-npanoponocyi), petty lords (Opioui nopou); landed knights (3emenvui auyapi),
order knights (nuyapi opoenig), sworn sword / shield (npucsocnuii meu / wum), hedge knight
(mexcosuti uyap), servants of the Faith (cayscumeni sipu) ta the orden of maesters (opoen
Meticmepig), commoners (npocmontoounu), bastards (bacmapou). 3 ornsiny Ha 11e MOXKHA 3pOOUTH
BHCHOBOK, III0 B aHAJII30BaHOMY (PEHTE31iHOMY CBITI MOHSTTS BJIAJW YaCTO MPHUB’A3YETHCS 10 MEX
CYCHUIBHUX CTaHIB HACEJICHHS, K1, y CBOIO UEPTY, € BITHOCHO 3aKPUTHMHU.

o [Ilpuxosani Oxcepena enadu. Bume My pO3DISHYIM SIBHI JDKepena BIAgH, sKi
peani3oByIOThCS y cTBOpeHoMY Jk. MapTiHOM CBiTi, aje /Jisi MMOBHOILIIHHOTO aHalli3y KOHIICTITY
“POWER” He MOXHa OMHHYTH YBaror HpPUXOBaHI JpKepena BIaAM 1 iX HOCIIB, SKi CTOSTH 3a
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Oararbma mopisimu «IUJIIIT». TakumMu HesBHHMH, MPOTE BOAHOYAC BaroMuMmu (irypamu € Varys
(Betipuc), sxuii He napma Mmae Tpi3BUChKO Spider (Ilasyk) 1 3aliMae mocamy master of whisperers
(cmapwuii hawinmysau), 1 Petyr Baelish (Ilimup Betiniw) Ha nipizBuceko Littlefinger (Mizunuux).
Bonu o6unBa BexyTh npuxoBaHa 00poThOy 3a Biagy, oOMIBa HE MAIOTh IAHCIB BJIACHE CICTH Ha
3ami3Hui TpOH, aje 1 TOW 1 IHIMMH peanbHO KepyITh CHUTYyali€lo, Oyay4d AOCUTH YCHIITHHUMHU
rpaBUsSIMH Y TipecToniu. Ha miaTBepIKeHHs 1IbOTO HaBeneMo psii nutar: Littlefinger... the gods only
know what game Littlefinger is playing (Martin, 1996) — («Mi3unyux... mineku 602u 3Haomo, Ky
epy 3amine Mizunuuky) (Maprin, 2013). Tell me, Lord Varys, who do you truly serve? Varys smiled
thinly. Why, the realm, my good lord, how ever could you doubt that? (Martin, 1996) — («Ckaorcime
arce, 10p0 Betipuce, xomy eu nacnpaedi ciayscume? Betipuc 6i0nogioas MOHKOIO YCMIUWKON):
«3suuatino sic kpaiwni, miti 00Opuil 10po, K U Mo2iu 8 ybomy 3acymuieamuca?») (Maptin, 2013).

Jlo mpuxXOoBaHUX HOCIIB BIIQJM TaKOX BBa)XAEMO 3a JIOPCYHE BIJHECTH iCHytoue y Braavos
(bpaasoc) TaeMHe TOBAapUCTBO BOMBIIb, BioMux sk Faceless Men («6esnukiy). Ix B1ana nonsrae y
iX MalCTepHOCTI: BOHM Ha 3aMOBJICHHS MOXYTbh HpUOpaTu Oyib-sSKOrO 3 TpaBiiB y mpectoiu (y
texctax «[LJIID» kBazipeanis Faceless Men («0e3nmuKi») y OUIBIIOCTI MOCHUIAHb BXHBAETHCS Y
CKJIaJIi KJIacTepiB 13 AiecnoBamu hire a Faceless Man («uaiinamu 6esnuxo2oy), send a Faceless Man
(«nidicnamu 6e3nuxozoy), the Faceless Men are expensive («be31uxi kowmynoms yumanoy), when
the Faceless Men come to kill («xonu Oeznuxi npuiidyms edbusamuy)) 1, BiIMIOBIAHO, MOBHICTIO
MIEPEBEPHYTH XiJ1 TOAIM.

Amnanizytoun yci nposisu koHuenty “POWER” y cBiti «IIJIIIT», HaBegemMo 1UTaTy, CeMaHTHKA
AKo0i BitoOpakae ycro saepHo-nepudepiiiHy CTpyKTypy JOCHIIPKYBAaHOTO KOHLIENTY 1 BUKPUBAE HOTO
ICTUHHE 3HA4YCHHS B onmMcaHoMy (heHTe31iHOMY mpocTopi: Some say knowledge is power. Some tell
us that all power comes from the gods. Others say it derives from law...Power resides where men
believe it resides. No more and no less. So power is a mummer s trick? A shadow on the wall, Varys
murmured, yet shadows can kill. And oft-times a very small man can cast a very large shadow
(Martin, 2000) — («Zexmo raoice, wo 3nanHs — ye raoa. [Jexmo xagce, wo 61ady 0apyroms 602u.
A we dexmo — wo 61ada 8 3aKoHi... Brady mae motui, xmo ii maec na Oymxy aooei. He binvuie i ne
menwe. «Omooic enaoa — ye obanacanni mproku?» «Tinb na cmini, — npobypmomis Beupuc, — ane
minb, 30amua oumu. Yacmo 308cim ManeHvKa JAOOUHA MOdce IOKUOamu oyxce 0082y
minsy) (Maprtin, 2015).

JIiHrBICTMYHUI 1 KOTHITMBHUH aHami3 KBasipeanil-penpe3eHtanTiB koHuenty «POWER» y
tBopax «IUIII» moka3aB, IO B MeXaxX aHaIi30BaHOrO (DEHTE3IMHOro CBITY JaHWH KOHIENT
peani3yeThcs Yepes:

- cucTeMy KBasipeamiii-romoHiMiB (Hanpuknan, King’s Landing (Koponiscvkuii Ilpuuan) —
cromuus, Red Keep (Yepsona @opmeys) — xoponiBchkuid nanau, Winterfell (Biunosum) — 3aMOK
nopna-3axucHuka I[liBaoui, Highgarden (Hebocao) — 3amox nopaa-3axucHuka Posnoris, Lannisport
(Jlanicnopm) — ponose THi3no Jlanicrepis, the Eyrie (Coxonune I'1i300) — 3aMOK ApHHIB 1 T.11.);

- cUCTeMy KBasipeaiii-aHponoHimiB (Hanpukian, Roberth Baratheon (Pobepm Bapameon) —
koponb, Cersei Lannister (Cepci Jlamicmep) — xoponeBa, Daenerys Targaryen (/anepuc
Tapeapicn) — cnankoemuniss pony TaprapieHi, Eddard Stark (Edapo Cmapx) — nopn Biunoszumy,
Hoster Tully (Tocmep Tanni) — BepxoBHHMH nopa PiukoBux 3emens, house Manderly (Oim
Manoepni) — npaButeni micra bina I'aBans, Doran Martell ([Jopan Mapmen) — npunn [opwy,
Barristan Selmy (Bapucman Ceami) — nopi-kOMaHAyBad KOPOJiBCHKOI BAPTH TOIIIO);

- KBa3ipeanabHy CHCTEMY THUTYIIB 1 mocaja (3okpeMa Daenerys Stormborn of House Targaryen,
the Unburnt, Mother of Dragons, khaleesi to Drogo's riders, and true queen of the Seven Kingdoms
of Westeros (danepuc LLImopmopooxcena 3 domy Tapeapicuis, Heonanuma, mamu opakouis, xaneci
sepunuxis Jpoco u 3axonna xoponesa Cimox Koponiecmeé Becmepocy), the Hand of the King
(npasuys kopoas), Warden of the North / East / West / South (xpanumens Ilienoui / Cxody / 3axody /
ITigons), lord protector (nopo-zaxucnux), lord commander (nopo-komandysau), Shield of Lannisport
(wyum Jlanicnopmy), Defender of the Marches (cmopooic [Ipuxopoonns), High Marshal of the Reach
(6enuxutt mapwian Posznoecis), prince of Dorne (npuny OopHiticekuii), Master of coin (ckapbruuuii),
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Master of laws (3axonooaseyv), Grand Maester (seruxuti meticmep), seneschal of the Citadel
(cenewans [{umadeni) Toio);

- OesmocepeiHi CHMBOJIM HAWBHINOI ep:kaBHOI Bnaau (the [ron Throne (3aniznuuii mpon) sk
«abcomoTHa KaTeropis Biaau, yHiBepcanbHuil artpaktop» (Ilrelinman, 2019) mans Gimbmiocti
rpaBuiB y npecroiu «IUJI» i the emblem of a hand (cumeon koponiecvkoi npasuyi).

B pesynbrari mpoBeneHoro KopmycHoro anaiizy TBopiB «IIJIIID» Oyrno BU3Ha4YeHO, IO
HAYaCTOTHIIIMMH € KOJOKaIlii CJIOBa «BJIaga» 3 JI€CIOBAMH, SIKI MOXKHA PO3IUINTH HA HU3KY
CeMaHTHYHUX ONOKIB: 1) fo have («mamuy, «mpumamuy), to spread, to bring to («nowuprosamuy),
to show off, to demonstrate («noxazyeamuy), to trumpet, to flaunt («xuzyeamucsay), to strengthen
(«niocunosamuy); 2) to be greedy for («dcadamuy), to dream of, to want («mpismu npoy), to strive
for («npacnymuy); 3) to rise to («niomecmucs 0o»), to come into («nputimu 0o»), to get back
(«nosepuymuy), to take over («3000ymu Haoy), to usurp, to take from («yzypnysamuy); 4) to doubt,
to defy («ocnoprosamuy), to dispute, to argue («ceapumucs 3a»), to fight for («oumucsa 3a»), to
slacken («posxumamuy), to exclude from («cxumymuy), to win over («nepebpamuy); 5) to grant
(«oapyeamuy, «nadinamuy); 6) to lose («empamumuy); 3 IMEHHUKaMU: lust for («acadodar), king
(«koponby), wealth («6acamcmeoy), knowledge («3nannsny), price of («yinay), sign of («cumeony),
pain («0invy), fire («socomvy), glory («cnasa»), god («boey), usurpation («y3ypnayisy), law
(«3akony), self-will («ceasinnsny), of life and death («nao owcummsm i cmepmioy), 30Kpema 3
tonioHiMamu: Seven Kingdoms («Cim Koponiecmey), Winterfell («Biunozumy), Vale («Buoony);
anTponoHiMmoM House Lannister («dim Jlanicmepisy). 3 OTpUMaHUX pe3yJIbTaTiB MOKHA MOOAYHUTH,
10 KOHTEKCTH, Y SIKHUX BXKHUBAETHCS JIEKCEMa «BJaJa», YITKO BiJOOpa)XaroTh YCi OMHMCAaHI BHILI
CKJIAJHUKH JAHOTO KOHIIETITY Y TOMY BUIJIS[, Y SIKOMY BiH peaii30ByeThCs B MeXax (peHTe31iHHOr0o
cBiTy «ITJIII».

5. BUACHOBKHU I HAITPAMU NOJAJBIINX JOCJIKEHb

OTxe, CTBOPIOIOYH XY/IOXKHIHM TBip skaHpy (peHTe31, aBTOpP HAIIOBHIOE HOTO BEIMKOIO KUIBKICTIO
KOTHITMBHHUX €JIEMEHTIB 1 00pas3iB, siki BUOYIOBYIOTh CrielM(IYHUN KOHIENTYaTbHUHA MPOCTIP LBOTO
TBOpY. TakumMu ejeMeHTaMH BHUCTYINAIOTh HacamIepe] KBa3ipealbHi JISKCMYHI OIWHMIN, SIKI HE
TIIBKH  BiATBOPIOIOTH YacO-TIPOCTOPOBY OpraHi3allilo ippeaJibHOrO CBITY, /JAETaNi3ylOTh Ta
€CTETU3YIOTh MOro, a W BUCTYMAIOTh PENpPE3eHTaHTaMH MEBHUX KOHIENTIB. 300paxkeHUil y cepii
pomaniB /Ix. P. P. Maprina «IlicHs npomy 1 momym’si» (eHTE31MHUI CBIT € CBITOM, y SIKOMY HEMae
no0pa 4yu 371a, HATOMICTh € BIaJa SIK YHIBEpcaJbHa Kareropis, 0 € SAPOM KOHIIETITYaJIbHOTO
MPOCTOPY JaHOTO CBiTYy. B anHamizoBaHniii cepii (eHTe3l 1 Kareropis Hacammepea BHOYIOBYETHCS
9yepe3 acolliaTUBHO-CUMBOJIBHHM KOMIIOHEHT, CIOKETHI JIiHII Ta MOTHBAMii diii OUIBIIOCTI
MIEPCOHAXIB Ccark, a TakoX 4epe3 JAETaJbHUU OIHUC JHKEpEN BIaJAd, PIBHIB Ta MEX, Y SIKUX BOHA
peainizoBytoThcsi. Ha MoBHOMY piBHI koHLenT “POWER” BupaxkaeThcst Hacamiiepes 4epe3 CUCTeMy
KBa3ipeaslii TOIMOHIMIB, AHTPOMOHIMIB, THUTYNIB, 1 TOcCala, SKi HaWYacTilie BKUBAIOTHCA Y
KOJOKAaIligX 13 [i€CIOBAMHM Ta IMEHHHKAMH, B OCHOBI CEMAHTHUKH SIKUX 3HAXOMSATHCS JIEKCEMH 31
3HAUEHHSIM «MAaTh», KITOCHITIOBATIY, <OKAJATH», «3700yTH», «OOPOTHUCS 3a», «HATUISATHY.

[lepcrieKTUBHMM HampsiMOM  TOJNAIBIINX HAyKOBUX JIOCHIDKEHb BBAXAEMO TOMIHONCHE
BUBYCHHS I aHAJI3 MOXKIIMBOCTEH KOHIIETITYaJIbHOTO MiJXOAY A0 aHaJi3y Pi3HOKAHPOBOI XyIOKHBOT

JTEpaTypHu.
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Olena Tkachyk, Yevheniia Petruk. The role of quasirealia in the verbalization of the concept of
“POWER?” in the conceptual space of George R. R. Martin’s English fantasy series of novels
“A Song of Ice and Fire”. The article presents the results of the conceptual space of the literary work
analysis conducted through the defining of its key concepts and the research of their associative-image
and lexical representatives. Particular attention is paid to defining the relationship between the notions of
“concept” and “realia” as linguistic and cultural categories that form a picture of the world presented in
the literary work, and to substantiating the functional field and the role of quasi-realia in the creation of an
autonomous, surreal fantasy world as well. Such an emphasis on the analysis of realia (quasirealia in
particular) as an integral part of a literary work is stipulated by the fact that until now they have been
regarded as linguistic units outside of the text and their functions have not been taken into account in the
context of the literary work itself. In view of this and in view of a number of genre and compositional
features of the fantasy literature, which is nowadays at the peak of its popularity, the role and place of
quasi-realia in the creation of such a fantasy space that would meet all the requirements and certain
canons of the genre and, in particular, the requirements of high fantasy, are determined in this work. The
basis of the study presented in the article is an analysis of ways and means of realization the concept of
“POWER” in the world-renowned series of fantasy novels “A Song of Ice and Fire” by George
R. R. Martin. The plot of the saga is centered on a struggle for power in all its manifestations. The given
study identifies the essence of power as a universal attractor for most characters of the saga, analyzes
semantics of the saga books titles and their semantic radius in the text, examines the explicit and hidden
sources of power according to the typology presented by French and Raven, as well as the limits and
means of power exercising on the basis of a number of systems of quasirealia of the saga in question.
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